
Terminology Coordination 

Terminology at the 
European Parliament   

and the other                    
EU-Institutions 

by TermCOORD 



The EP Directorate General of 
Translation consists of two Directorates:  

 The Directorate Translation and Terminology with 22 
Language Units totalizing about 700 translators and 300 
assistants and our Terminology Service (operational 
since October 2008) 

 The Directorate Technology Support Services for 
Translation consisting of the ITS (dealing with the 
technical tools), Pretrad (administrating the inter-
institutional EU-translation memory Euramis) and the 
Outsourcing Unit   
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To co-ordinate the terminology work in the 
translation units, we are supported by: 

 
 

 
 

  

  

1 Rotating  
Coordinator 

Working Group 
(10 members) 

Terminology  
Network 
(60 translators) 



 

(administration, feeding, cleaning of 
the inter-institutional EU-database) 

SERVICES PROVIDED 

IATE 

  

PROACTIVE  
TERMINOLOGY 

REAL-TIME  
TERMINOLOGY 

Co-ordinate day by day terminology provide text-specific terminology to the  
translation units using an early warning 
system 



Our Intranet Website 



Our Intranet Website 
Main sections 

 

 Objectives and news of the Unit 
 Proactive Glossaries 
 Access to terminology resources 
 Contact lists and external links 
 Direct access to term tools 
 Different forums 
 Calendar of activities 
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Facebook Group 
Stay in touch 



Our Blog 



 IATE is a public 
database containing 
some 8,5 million of 
EU-relevant terms and 
counting an average 
of 3500 visitors per 
hour 
 

Public version 



 Within the EU-
Institutions we work 
on the internal 
IATE  enabling with 
different rights and 
roles the entering and 
manipulation of terms, 
that go public after 
validation 

Internal IATE 
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Language Statistics 



Improve the IATE database: 
 Feeding with new terms 
 Completing entries with missing languages 
 Merging entries in collaboration with the other 

Institutions 
 Treating marks and feedbacks 
 Collaborating with the technical IATE team 

IATE Activities 



 Permanent helpdesk 
 Administration of the roles and rights in IATE 
 Training for terminologists 
 IATE training for trainees 
 regular meetings with the technical IATE   team 
 permanent updating of the IATE best practice 

guide 
 

Our services to the Units 
for IATE 



 
 

 

OUR CURRENT PROJECTS 

  IATE Feeding Project 

  Human Rights Project 

  EP-specific Terminology 



Extraction, updating, entering in IATE 
 Terminology of 

EP Rules of Procedure 
EP Establishment Plan 
EP Fact Sheets 
EP Committee names 
EP Political Parties’ names 
EP Delegation names 
MEP biographies 

EP-specific Terminology 



The Human Rights  
Terminology Project 

 The EP has undertaken the task to 
update/complete the terms related to HR 
in IATE 

 All the language units are currently 
working on the project, involving 
terminologists, translators and trainees 



 Institution especially devoted to human rights 
 

 - takes specific initiatives in areas like: torture prevention, the 
protection of minorities, conflict prevention, the promotion of 
women's rights and children's rights and the protection of human 
rights activists; 

 
 - frequently sends its Members as observers to monitor elections in 

different parts of the world; 
 
 - “The Sakharov Prize for Freedom of Thought” – seeks to honour 

individuals or organisations anywhere in the world for their efforts on 
behalf of human rights, democracy and freedom of expression and 
their struggle against intolerance and oppression;  

 
  

The Human Rights  
Terminology Project 



The Human Rights  
Terminology Project 

 +/- 2000 EP entries extracted from the 
IATE domain of “Rights and Freedoms” 

 First 500 ones - checked for the English 
language 

 300 entries - currently in the process of 
internal (EP) consolidation   



EP-specific Terminology 
Fact Sheet EU Common Policies 

 Definition 
 Raw material for term extraction 

 http://www.europarl.europa.eu/parliament/expert/dis
playFtu.do?language=en&id=73&ftuId=theme.html 
(EN, FR, DE) 

 epades/trad/dg2/polcst/dv/_FT_2008/FT_TTES 
LANGUES_10-2008 (all languages) 
 

http://www.europarl.europa.eu/parliament/expert/displayFtu.do?language=en&id=73&ftuId=theme.html
http://www.europarl.europa.eu/parliament/expert/displayFtu.do?language=en&id=73&ftuId=theme.html


                                                          List of extracted terms - Factsheets EU policies (EN)

ENVIRONMENT POLICY - CLIMATE CHANGE AND ENVIRONMENT

Cap and trade system   2230930    52 - ENVIRONMENT  to be completed 

European Climate Change Programme ECCP 

Limiting Global Climate Change to 2°C - entry?

Carbon equalisation system 

Clean Development Mechanisms (CDM) - Kyoto Flexible Mechanisms incl. Joint Implementation (Linking Directive)

UN Intergovernmental Panle on Climate Change

Zero Emission Fossil Fuel Power Plants - entry?

European Advisory Group for Adaptation to Climate Change

climate change adaptation fund

sustainable biofuels - entry?

Renewables Directive - IATE databse under the domain ENERGY - change??- to be completed

ENVIRONMENT POLICY - AIR AND NOISE POLLUTION

Thematic Strategy on Air Pollution 

The INSPIRE initiative

depletion of stratospheric ozone

polycyclic aromatic hydrocarbons - to be completed

human genotoxic carcinogens

National Ceilings Directive

Large Combustion Plants Directive

EP-specific Terminology 



Term proposed ID for available 
EP entry 

The term will 
constitute a 
new entry in 
IATE 

Duplicates  Proposals Domain 

withholding tax 201004  
(2 languages EN, 
FR) 

- 765616 COU  
(14 languages) 
7 incomplete 

entries 
of the COM 

Merge EP and COU entries 
and complete COU entry 

with 
7 missing languages (cs, lt, 

hu, 
mt, sk, sl, ro) 

Personal and 
Company 
taxation 

chargeable 
event 

131573 
(9languages) 

- 771181 COU  
(18 languages) 
1236655 COM  
(10 languages) 
2196731 EIB  
(3 languages) 

Merge EP entry with COU 
(771181) and with COM 
(1236655) entries; 

consolidate 
COU entry with missing 
languages (cs, mt, ro, sk) 

and 
add an updated definition of 
the term, according to VAT 
Directive 2006/112/EC (the 
most important recent piece 

of 
EU VAT legislation) 

“Term – mining” 

EP-specific Terminology 



The project is accomplished by 
trainees of the units who choose 
the domain of their interest  
among the IATE domains  
(corresponding to EUROVOC) 
 

 

IATE Feeding project 



The Definitions in EURLEX : 



Search for terms and their definitions in EUR-Lex 

 IATE Feeding project 

  

  



Enter data in all languages into an Excel sheet, 
permitting massive import into IATE after validation 

 IATE Feeding project 



 IATE Feeding project 

 August 2009:  
15 trainees x 20 terms = +/- 320 terms  

 October 2009:  
20 trainees x 20 terms = 400 terms 
every 3 months   

 Prospect: 1600 terms per year  



Proactive terminology 

 Provides translators with terminology 
while they are translating so that it 
reduces their workload  

 
 Based on an early warning procedure  



 

The Parliament alert 



The Commission alert 



The Gepro alert 



 Look for multilingual glossaries on the 
Internet (reliable sources) or receive 
glossaries from our translators or external 
contacts (or « Google alerts »). 

 Upload our glossaries onto our website. 
 Send a newsletter to our translators to 

inform them. 

How do we proceed? 



 
“TEXT-RELATED FORUM” 

 

 Translators allocated the same text of all 
units enter automatically in a forum 
together with the text “responsible”.  

 Any question or answer is sent 
automatically by email to the forum 
participants. 

Real-time terminology tools 



 
“TERMINOLOGY MACRO” 

 

 Permitting to copy and paste any new 
term and its translation into a Word table 
while translating in Word for later import 
into IATE after validation by the units’ 
terminologists. 

 Real-time terminology tools 



Terminology Macro 



 

 

 

 

Terminology Macro 



Terminology Macro 



Terminology Macro 



 Brief introduction to IATE for the new 
trainees (every 3 months) 
 

 Training for terminologists of all 22 
translation units 
 

 Q&A sessions (every 2 months) 

Training 



Terminology in the other EU 
Institutions 

 The Council: Two officials work with a team of rotating 
terminologists to co-ordinate the work in the translation 
Units  (average 25 translators) that have at least one 
FTE as helpdesk. 5—6 translators are trained per Unit 
and work on terminology according to the workload.  

 The Commission: A Central co-ordination in 
Luxembourg counting   11 officials, coordinates the 
terminology work of 1750 translators split in Luxembourg 
and Brussels. The intermediate structure is a 
« Terminology Tribunal », a forum of the 23 units and 
terminologists in each language sector going from 0,2 to 
2,0 FTEs 



Terminology in the other EU 
Institutions 

 The Translation Centre is co-ordinating the terminology 
work of the  EU agencies and responsible for the 
technical support of IATE (1 coordinator and 5 IT-
experts). Their language units consist of 4 to 8 
translators, one is acting as terminologist. The central 
terminology unit has 3 members 

 The European Economic and Social Committee and 
the Committee of the Regions share a common 
translation service with 353 translators and 2 translators 
per language acting as « terminology representatives », 
who enter in IATE their specific terminology 



Terminology in the other  
EU-Institutions 

 The European Central Bank is elaborating financial 
glossaries with the respective national Central Banks 

 The Court of Justice is extracting in own archives the 
terminology of the Jurisdiction 

 The Court of Auditors has no central  service. One 
terminology contact in every unit coordinated by the 2 IT 
officials 

 The European Investment Bank has inserted some 
16.000 terms in IATE 
 



 Elise: a forum permitting collaboration in the co-
decision procedure 

 Euramis: the translation memory containing the 
legislative texts 

 Quest: a metasearch engine looking on the 
basis of the given priorities for the terms’ 
translation in the databases,  memories and 
other sources 

Other inter-institutional terminology 
and translation tools 



Worldwide Terminology 
contacts and cooperation 

 We establish contacts with universities 
and external bodies in order to exchange 
terminology material and know-how.  
So far: 447 contacts  

 We upload received material onto our 
website and onto our common server 
accessible to all translators.  



 We organize  
presentations of the EP terminology 
service to individuals or groups in 
Luxembourg.  

 We provide  
the material to terminologists for 
presentations in their countries and in their 
respective language.  

Worldwide Terminology 
contacts and cooperation 



 
 
 
rodolfos.maslias@europarl.europa.eu - www.europarl.europa.eu 
L-2929 Luxembourg - Tél +352 43 00 23872 - Fax +352 43 00 23774 

Thank you for your 
attention ! 



Any questions? 
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